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שש שנים יעבד. פי׳ ע״י המשכת הדעת יוכל להיות בחינת לעבדו להיות עובד אלקים שיש הפרש גדול

בין עובד אלקים לאשר לא עבדו הגם שהוא צדיק

« Six années il servira. » Cela signifie que, par l’émanation de Daat (connaissance), il peut at‐

teindre le niveau du « service de D.ieu », devenir « celui qui sert D.ieu ». Car il existe une grande

différence entre « celui qui sert D.ieu » et « celui qui ne L’a pas servi », bien qu’il soit un tsadik,

כמ״ש בגמ׳ הובא בתניא )פ׳ ט״ו( והענין דהנה כתיב ימים יוצרו. וכתיב ואברהם זקן בא בימים באינון

יומין עלאין.

comme il est dit dans la Guemara, citée dans le Tanya (ch. 15). Voici de quoi il s’agit [ : ] il est écrit :

« Les jours furent formés », et il est écrit : « Avraham était âgé, avancé en jours » : en ces jours

supérieurs.

והיינו היומין הם לבושים הנעשים להנשמה מהתורה ומצות בכל יום דוקא. ואם חסר יום א׳ בלא מצוה

חסרא לבושא כו׳.

C’est-à-dire que les jours sont des vêtements confectionnés pour l’âme à partir de la Torah et des

mitsvot, chaque jour précisément. Si un jour manque, sans mitsva, « le vêtement fait défaut », etc.

והיינו שלבושים אלו הם כדי שתוכל הנשמה להנות מזיו השכינה ולאשתאבא בגופא דמלכא שזהו ע״י

לבושים אלו הנעשים מהתומ״צ ששרשן מאד נעלה מבחי׳ גופא דמלכא ממש רק שירדו להיות לבושים

C’est-à-dire que ces vêtements existent afin que l’âme puisse jouir de l’éclat de la Chekhina (Pré‐

sence divine) et « être absorbée dans le corps du Roi ». Cela se fait par ces vêtements, confection‐

nés à partir de la Torah et des mitsvot, dont la racine est infiniment plus élevée que le niveau du «

corps du Roi » lui-même ; seulement, ils sont descendus pour devenir des vêtements

)והוא ע״ד המשכת המשל שעל ידו יושג הנמשל( וכיון שכך הוא דוקא כשנעשו בכל יום שתחת הזמן

דוקא שהלבושים נמשכו משרשן שלמעלה מהזמן להתלבש בבחי׳ הזמן כדי שתוכל הנשמה להשיגם.

(comme l’émanation d’une parabole, grâce à laquelle on saisit ce qu’elle illustre). Puisqu’il en est

ainsi, c’est précisément lorsqu’ils sont accomplis chaque jour, lequel se trouve précisément sous

le régime du temps, que les vêtements sont tirés de leur racine, au-dessus du temps, afin de se re‐

vêtir dans le niveau du temps et que l’âme puisse les saisir.
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משא״כ כמו שהן בשרשן ומקורן למעלה מהזמן אין ביכולת הנשמה להשיגם במכ״ש וק״ו שאינה יכולה

להשיג הזיו בלתי הלבוש כו׳ וכ״ש המצוה עצמה.

En revanche, telles qu’elles sont dans leur racine et leur source, au-dessus du temps, l’âme ne

peut les saisir — à plus forte raison, par raisonnement a fortiori, puisqu’elle ne peut saisir l’éclat

sans le vêtement, etc. ; et cela vaut d’autant plus pour la mitsva elle-même.

רק ע״י שהמצוה ירדה להיות בבחי׳ לבוש ומשל יכולה להשיגה ועל ידה תשיג הזיו כו׳

C’est seulement parce que la mitsva est descendue pour se situer au niveau d’un vêtement et d’une

parabole que [l’âme] peut la saisir ; et, par son intermédiaire, elle saisira l’éclat, etc.

ולכן נק׳ יומין שנתלבשו בבחי׳ הזמן שאז יכולת הנשמה להשיגה )ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו

ישראל נעשה ע״פ עת לכל חפץ תחת השמים כו׳(.

C’est pourquoi ils sont appelés « jours » : ils se sont revêtus dans le niveau du temps, où l’âme est

alors capable de les saisir. (Voir aussi ce qui est expliqué dans le maamar qui commence par « Au

moment où Israël a fait précéder “nous ferons” », sur [le verset] « Un temps pour chaque désir sous

les cieux », etc.)

וזהו והיתה נפש אדוני צרורה בצרור החיים. פי׳ צרור כמו שצוררים אבן במרגמה. ועי״ז זורקים אותו

למעלה.

Et voici [le sens de] « L’âme de mon seigneur sera liée dans le faisceau de la vie. » « Faisceau » (tse‐

ror) évoque la manière dont on attache une pierre dans une fronde ; c’est ainsi qu’on la lance vers

le haut.

כך כדי שתהיה הנשמה עולה מעלה מעלה במקור החיים הוא ע״י היומין ולבושין דתומ״צ. וזהו ענין

שש שנים יעבד.

De même, pour que l’âme s’élève toujours plus haut jusqu’à la source de la vie, cela se fait par les

jours et les vêtements de la Torah et des mitzvos. Tel est le sens de : « Six années, il servira. »

השש שנים הם הזמן שית אלפי שני דהוי עלמא שבמשך זמן זה ניתן קיום התומ״צ. כי היום לעשותם

כל משך זמן הנ״ל:

Les six années correspondent à la période des « six mille ans que dure le monde », car c’est durant

cette période qu’a été donnée la possibilité d’accomplir la Torah et les mitzvos. Car « aujourd’hui,

pour les accomplir » [s’applique à] toute la durée de la période mentionnée ci-dessus.
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אך פי׳ וענין יעבוד הוא לשון עבוד עורות. שע״י העבוד משתנים הרבה למעליותא כך בענין לבושים

הנ״ל צריך להיות עבוד שצריך לנקותן מכל פסולת הנופל

Mais le sens et la notion de « yaavod » (« il servira ») renvoient au tannage (iboud) des peaux, car

celui-ci les transforme profondément, pour le meilleur. De même, les vêtements mentionnés plus

haut doivent être tannés : il faut les purifier de toutes les impuretés qui s’y déposent

בהן ולרחוץ ולכבס אותן וכמשל הלבוש הגשמי שרוחצין ומכבסין אותו במים טהורים אזי יהיה צח

ונקי משא״כ אם לא יכבסו אותן לא יהיו נקיים ויפים.

et les laver et les lessiver, selon l’analogie du vêtement matériel que l’on lave et lessive dans de

l’eau pure : il devient alors éclatant et propre. En revanche, si on ne le lessive pas, il ne sera ni

propre ni beau.

2

וזהו ההפרש בין עובד אלקים לאשר לא עבדו. ועבוד וכבוס זה הוא ע״י התהפכות המדות מחשוכא

לנהורא וממרירו למיתקו והתהפכות המדות הוא ע״י מי הדעת שהדעת היא פנימיות המדות

Et telle est la différence entre « celui qui sert D.ieu » et « celui qui ne L’a pas servi ». Ce tannage et

ce lavage s’accomplissent par la transformation des attributs émotionnels (midot), de l’obscurité à

la lumière et de l’amertume à la douceur. La transformation des midot s’opère par les eaux de Daat

(connaissance), car Daat est la dimension intérieure (pnimiyout) des midot,

והיינו ג״כ ע״י משה רעיא מהימנא שנאמר בו ונתתי עשב כו׳. וגם מרחיצן ומכבסן במים עליונים מעבר

הנהר כו׳.

et cela s’accomplit également par Moché, le berger fidèle, à son sujet il est dit : « Je donnerai de

l’herbe », etc. Il les lave et les lessive aussi dans les eaux supérieures, depuis l’autre rive du fleuve,

etc.

וכמ״ש כעדר הרחלים )שהם זרע בהמה( שעלו מן הרחצה כו׳ רוחצות בחלב. )עמ״ש ע״פ שיניך כעדר

הרחלים כו׳ ע״ש(.

Comme il est écrit : « Comme un troupeau de brebis (qui sont la semence de la bête) remontant du

bain », etc., « lavées dans le lait ». (Voir ce qui est expliqué à propos du verset « Tes dents sont

comme un troupeau de brebis », etc. ; voir là-bas.)

וזהו ענין לבון הלכתא כו׳. וזהו ע״י התפלה שאז הוא שעת הכושר להיות גילוי הדעת בהתבוננות כו׳

Tel est le sens de « l’éclaircissement (liboun) de la halakha », etc. Cela s’accomplit par la prière, car

celle-ci est alors le moment propice à la révélation de Daat par la contemplation, etc.,
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וכמו שאנו אומרים בש״ע אתה חונן לאדם דעת כו׳ ועי״ז נזדככו הלבושים ולכן נק׳ התפלה עולת תמיד

שהתומ״צ של כל היום עולים לה׳ ע״י התפלה.

comme nous le disons dans la Chemoné Essré : « Tu accordes avec bonté la connaissance à

l’homme », etc. Par cela, les vêtements sont raffinés. C’est pourquoi la prière est appelée « holo‐

causte perpétuel » (olat tamid), car la Torah et les mitsvot de toute la journée montent vers D.ieu

par la prière.

והיינו לפי שע״י התפלה הם מתעבדים ומיתקנים. וכ״ז הוא בשית אלפי שני דהוי עלמא. וזהו שש

שנים יעבד וע״ז אמרו צדיקים אין להם מנוחה ילכו מחיל אל חיל וכו׳.

C’est-à-dire que, par la prière, ils sont tannés et rectifiés. Tout cela a lieu durant les « six mille ans

que le monde existe ». C’est cela, « il servira six ans ». À ce sujet, ils ont dit : « Les justes n’ont pas

de repos : ils vont de force en force », etc.

אבל ובשביעית באלף השביעי יצא לחפשי חנם. חנם בלא מצות שאז יהיה מנוחה לחיי העולמים שאין

עוד עלייה למעלה הימנה:

Mais « la septième année » — au septième millénaire — « il sortira libre, gratuitement ». « Gratuite‐

ment » (hinam) : sans mitsvot, car alors il y aura le repos pour la vie éternelle, puisqu’il n’y a pas

d’élévation plus haute encore.

4

הגה״ה

Glose.
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עיין בתניא פ׳ מ״ו ע״פ בהמות הייתי עמך כו׳ ולא ארגיש כו׳ ומ״ש בהמות לשון רבים לרמז

Voir dans le Tanya, chap. 46, à propos de [la phrase] « J’étais comme des bêtes auprès de Toi », etc.

: « et je ne le ressens pas », etc. « Le fait que le terme “bêtes” soit au pluriel vient faire allusion

כי לפניו ית׳ כם בחי׳ דעת עליון הכולל חו״ג נדמה כבהמות כו׳ עכ״ל. ולכאורה קשה לפמ״ש שאפי׳

ד״ת דאצי׳ נק׳ זרע אדם.

au fait que devant Lui, béni soit-Il, même le niveau du Daat supérieur (connaissance), qui englobe

'Hessed (bonté) et Guevoura (retenue), est semblable à des bêtes », etc. Fin de citation. Or, à pre‐

mière vue, cela est difficile au regard de ce qui a été expliqué : même le Daat inférieur du Monde

d’Atsilout (Émanation) est appelé « la semence de l’homme ».
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ואיך גם ד״ע נק׳ בהמה. אך הענין יובן ממ״ש ע״פ מים רבים בענין שלעתיד יאמרו ליצחק כי אתה

אבינו.

Et comment même le Daat supérieur peut-il être appelé « bête » ? Mais la question s’éclairera à

partir de ce qui est expliqué au sujet [du verset] « Les grandes eaux », concernant [l’enseignement]

selon lequel, dans l’avenir, ils diront à Yits’hak : « Car tu es notre père. »

ורבקה היא מלשון רבקה של שלש שלש בקר כו׳. והענין כי אף שבחי׳ אדם דאצי׳ הוא למעלה מבחי׳

בי״ע שנק׳ בהמה.

Et Rivka vient du terme « attelage (rivka) de bovins, trois par trois », etc. L’explication est que, bien

que le niveau de l’« homme » du Monde d’Atsilout (Émanation) soit supérieur au niveau des

Mondes de Béria (Création), de Yetsira (Formation) et d’Assiya (Action), appelés « bête »,

אך יש ב׳ בחי׳ מדות היינו שיש מדות הנמשכים מן השכל ויש מדות שלמעלה מהשכל ונק׳ טורי חשוכא

מדות שבכתר והם נמשכים דוקא ע״י דעת העליון שהוא מקבל מהכתר כי עומד בקו האמצעי תחת

הכתר.

il existe toutefois deux niveaux d’attributs émotionnels (midot) : il y a des midot qui découlent de

l’intellect, et des midot qui se situent au-dessus de l’intellect, appelées « montagnes d’obscurité »

(toureï ‘hachokha), les midot qui sont en Kéter (la Couronne). Elles sont attirées spécifiquement

par l’intermédiaire du Daat supérieur, qui reçoit de Kéter, car il se tient sur la ligne médiane, sous

Kéter.
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ויש בחי׳ דעת שממשיך הבינה אל המדות כו׳ ובחי׳ המדות שלמעלה מהשכל נק׳ בהמה רבה שלמעלה

מבחי׳ אדם.

Et il existe un niveau de Daat (connaissance) qui attire la Bina (compréhension) dans les attributs

émotionnels (midot), etc. Le niveau des midot qui se situent au-dessus de l’intellect est appelé la

« grande bête » (behemah rabbah), qui est au-dessus du niveau de l’« homme ».

ואמנם לגבי א״ס ב״ה נק׳ גם בחי׳ זו שלמעלה מהשכל בשם בהמה ממש כפשוטו שח״ע נק׳ עשי׳ גופנית

כנ״ל.

Cependant, par rapport à l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, même ce niveau qui dépasse l’intellect est

appelé « bête », au sens littéral et courant du terme, car la 'Hokhma (sagesse) suprême est appelée

« action physique », comme [on l’a mentionné] plus haut.
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ולכן גם ד״ע נק׳ בהמה וכענין כתר עליון אע״ג דאיהו אור צח אוכם אוכם הוא כו׳ ועמ״ש בפ׳ עקב ע״פ

ויאכילך את המן כו׳:

C’est pourquoi même le Daat suprême est appelé « bête ». Cela s’apparente à la notion de Kéter (la

Couronne) suprême : « bien qu’il soit une lumière pure, il est noir, noir », etc. Voir aussi ce qui est

expliqué dans la paracha Eikev au sujet du verset « Et Il t’a nourri de la manne », etc.
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